AMaOnkn APpacay e THE TESTAMENT OF ABRAHAM

INTRODUCTION

The Testament of Abraham is known from more than 30 Greek manuscripts, dating from the 13th to 17th Centuries; there are also Coptic, Arabic,
Ethiopic, and Slavonic versions. The Greek MSS are clearly divisible into two distinct recensions - the longer (A) and the shorter (B); these
recensions are distinct in the sense that they represent different arrangements of what if often different material and there is no reason to suppose
that either B is an abridgement of A or that A is an extension of B. The translation here presented follows the longer recension (A), except that
four passages, which are of more than ordinary interest and which are lacking in A have been added from B; these passages can be found in Chs
7,11, 12 & 13, are given in italic type, and are suitably highlighted in the footnotes; the English text is based on both that of H.F.D. Sparks and
that of M. R. James (“The Testament of Abraham,” Text & Studies 2.2, Cambridge University Press, 1892). The Greek text (Recension A, except for
the aforementioned passages from B) is from the Online Critical Pseudepigrapha (OCP) and is also that of James’ 1892 publication.

Unlike the normal ‘Testaments’, which profess to be records of their heroes’ last words of instruction and command (delivered in the first
person to his family circle gathered round him), the Testament of Abraham instead provides a plain, factual account of the events leading up to
Abraham’s death, written in the third person. Considering such circumstances, a title such as “The Narrative of the Death of Abraham” would
seem more suitable, as many of the non-Greek versions have for the work. The existence of these versions is clear proof of its popularity in certain
areas of the Church from the beginning of the mid-Patristic period; the absence of a Latin version presumably indicates that it was not as popular
in the West as it was elsewhere.

AUTHORSHIP AND DATES

Opinions vary about the date and place of origin of the book. Some have styled it a fragment of early popular Christian literature and suggest
that it was written as early as the 2nd Century (probably in Egypt), that it embodies even earlier legends, and that it received its present form in
the 9th or 10th Century. However, others stress its essentially Jewish character and argue for a Semitic original - though the Greek text does not
read like a translation. Very likely, it is of Jewish origin - though written in Greek - but subsequently passed into Christian hands and became
very popular in the Church from the 5t Century onwards. Recension B may reasonably be dated to the 34 Century, while Recension A, as it
stands, cannot be earlier than the 5t or 6t Century, and it may very well be much later. The original text, which lies behind both recensions, was
very probably a Jewish work incorporating a variety of traditions, some traceable to the Septuagint and some paralleled in the Palestinian
Targumim, written in Egypt around the beginning of the Christian Era.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 1

1 Abraham lived the measure of his life, nine hundred and
ninety-five years, and he lived all the years of his life in
peace, gentleness, and righteousness. 2 He was, moreover,
very hospitable; for, pitching his tent at the crossroads at the
oak of Mamre, he welcomed everyone, both rich and poor,
kings and rulers, the maimed and the weak, friends and
strangers, neighbours and travellers. Without distinction
Abraham welcomed the devout, all-holy, righteous, and
hospitable. 3 Even upon him, however, there came the
common, inexorable, bitter cup of death, and the uncertain
end of life. ¢ Therefore the Lord God, summoning his
archangel Michael, said to him: “Prince Michael, go down
to Abraham and speak to him concerning his death, so that
he may set his affairs in order; > for, I have blessed him as
the stars of heaven and as the sand by the sea-shore:
throughout his life and in his many business concerns, he
has prospered greatly and he is very rich indeed.
6 Moreover, beyond all men he is righteous in every good
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TESTAMENT OF ABRAHAM 1
Sparks splits this verse, starting v. 2 at ‘and he lived’; here, we follow the numbering scheme of the OCP.
Sparks splits this verse, beginning v. 4 at “without distinction’. Literally translated, this verse opens, “The righteous one was very hospitable;” here,

we follow Sparks.
An alternative reading for ‘cup’ is ‘lot’.

Sparks splits this verse, starting v. 7 at “go down’; here, we follow the OCP.
An alternative ending for this verse is, “and he is in abundance of long life and many possessions, and is becoming exceeding rich.”

Sparks divides this verse, beginning v. 10 at “Go, archangel.”



Miyan), &nedbe mpog Tov APpady, Tov nyannuévov uov gilov, deed, hospitable and loving to the end of his days; Go,
kol avayyeilov avt® mepl ToU Oavdartov avtol, kol archangel Michael, to Abraham, my beloved friend, and
TAnpo@opnoov avtov ott 'MéMergs €v T Kap@ ToUuTw inform him about his death and assure him thus: 7 You shall
e€épxeabar €k TOU pataiov KGouov TouToL Kl uéAAeis ékdnueiv. now depart from this vain world, and shall forsake your
€K TOU 0WUaTOS Karl Tpog TOV 1010V deamotnv éAevon év ayaboic. body, and go to your own Lord among the good.”

7" Sparks ends this verse (therein numbered v. 11), “... and amid blessings come to your Lord.”
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TESTAMENT OF ABRAHAM 2

1 The Prince departed from before the face of God, and went
down to Abraham at the oak of Mamre, and he found the
righteous Abraham in the field close by, sitting beside yokes
of oxen that did the ploughing, together with the sons of
Masek and others of his servants, to the number of twelve.
2 And behold the Prince came to him, and Abraham saw the
Prince Michael coming from afar, looking like a very
handsome warrior. So, Abraham arose and met him as was

his custom, meeting and entertaining every stranger. 3 But
the Prince saluted him and said, “Hail, most honoured
father, righteous soul chosen of God, true friend of the
heavenly one.” ¢ Abraham said to the Prince, “Hail, most
honoured warrior, bright as the sun and more beautiful
than any of the sons of men; you are welcome indeed. 5 But
I beseech your Presence: teach me what the secret of your
youthful bloom is. Teach me, your suppliant, whence and
from what army and from what journey your beauty has
come hither.” ¢The Prince replied, “I, O righteous
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TESTAMENT OF ABRAHAM 2
Sparks divides this verse, beginning v. 2 at ‘and found’; here, we follow the numbering of the OCP. At the end of this verse, Recension B adds
“he appeared extremely old, and he was holding his son in his arms” (Omfipxev 8¢ ynpaléog mdvv t7] i8éx- eiyev 8¢ évnykaAiouévov Tov viov avTod).

Sparks splits this verse, starting v. 4 at “so Abraham’.

In place of “righteous soul chosen of God’, Sparks has ‘God’s righteous chosen one’.

Sparks has “whose face shines like the sun’ in place of ‘bright as the sun’.
Sparks divides this verse, beginning v. 8 at “teach me’.

Sparks splits this verse into 3 parts, beginning v. 10 at ‘I have been sent’.



mopa ToU ueyadov Pacidéwg ameotaAnv Stadoxnv gilov avTod
Yvhaiov Kopi{ouevos, 0Tt kal autov 0 PadiAevs mpookaAeital.
kol 0 APpadu elmev: Aetpo, KUpLE uov, TopedONTL UeT’ éuod Ewg
TAG XWPXS Uov. Kal @Noiv 0 apxtoTpatnyos: “Epyoual.
8 ameABvTog 8¢ v T1] xWpa TOD xpoTpiaauold ékxbéadnaay moog
ouAav. 2 eimev 8¢ APpadqu Toic maaaiv avtod Toi¢ vioic Maoék:
AnéNBate €l THV ayéAnV TGOV IMnwv kol EvEykate dUo Immovg
EVUEVELS Kol NUEPOVS OEOXUXTUEVOVS OTTWG EYKXOETODUEY €YW)
te kol 0 dvBpwmog oUTog 0 émiéevog. 1 ka elmev 0 dpx10TPATNYOG:
M), kUpié uov ABpadu, un EvEyKwaov Immovs, 0Tt XTEPXOUNL
ToUTOV, TOU Un kabicat €mt {Wov TeTpamodov TOTE: M ur) yap O
guos Pacidetc ovk nv mAovolog év umopix moAAR, Ewv
géovaiav kai avBpwmois kal Krrveowv mavroiow; dAl’ €yw
améxouat TouTov, ToU un kabiocor €ml (Wov TETPAmodov TOTE:
2gméMOwusv obv, Sikale Yoy, me(evovres &wg ToD ofkov cov
ueTewpPL{duEVoL Kol elmev APpadu: Aurjv, yévorro.

Abraham, come from the great city. I have been sent by the
great king to take the place of a good friend of his, for the
king has summoned him.” 7 And Abraham said, “Come,
my Lord, come with me as far as my field.” 8 The Prince
said, “I come.” Going into the field being ploughed, they sat
down beside the company. ® And Abraham said to his
servants, the sons of Masek: “Go to the herd of horses, and
bring two horses, quiet, and gentle and tame, so that I and
this stranger may sit thereon.” 10 But the Prince said, “No,
my lord Abraham, let them not bring horses, for I abstain
from ever sitting upon any four-footed beast. 11 Is not my
king rich in much merchandise, having power both over
men and all kinds of cattle? But I abstain from ever sitting
upon any four-footed beast. 12 Let us go, then, O righteous
soul, walking lightly until we reach your house.” And
Abraham said, “ Amen, let it be so0.”

7 In place of “as far as’, Sparks has simply “to’.
8 Sparks divides this verse, beginning v. 13 at ‘going’.

9 Sparks splits this verse in two, starting v. 15 at ‘and bring’; here, we follow the numbering scheme of the OCP.
10 Here, the opening conjunction (Kai - literally, ‘and’) has been translated as ‘but’.

11 Sparks divides this verse, beginning v. 18 at ‘but I abstain’.

12 Sparks includes the last sentence as a separate verse, therein numbered v. 20.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 3

1 And, as they went on from the field toward his house,
2 beside that way there stood a cypress tree; 3 and, by the
command of the Lord, the tree cried out with a human
voice, and said, “Holy, holy, holy is the Lord God that calls
himself to those that love him.” 4 But Abraham hid the
mystery, because he thought that the Prince had not heard
the voice of the tree. > Then, drawing near to the house, they
sat down in the courtyard; and Isaac, when he saw the face
of the angel, said to Sarah, his mother, “My lady mother,
behold! The man who is sitting with my father, Abraham,
is not a son of the race of those that dwell on the earth.”
6 And Isaac ran and saluted him and fell at the feet of the
Incorporeal One; and the Incorporeal One blessed him and
said, “The Lord God will grant you his promise that he
made to your father Abraham and to his seed; and he will
also grant you the precious prayer of your father and your
mother.” 7 Then Abraham said to Isaac his son, “My child,
Isaac, draw some water from the well and bring it to me in
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TESTAMENT OF ABRAHAM 3

In place of ‘went on’, Sparks has ‘were going’.

Sparks includes this verse as part of v. 1.

Sparks includes this verse as part of v. 1.

In place of “hid the mystery’, Sparks has “said nothing’.

Sparks splits this verse, beginning v. 4 at ‘and Isaac’; here, we follow the numbering scheme of the OCP.

Sparks divides this verse, starting v. 6 at “the Lord God'.
In place of “then’, Sparks opens this verse with ‘and’.
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the vessel, so that we may wash the feet of this stranger; for,
he is tired, having come to us after a long journey.”
8 Therefore, Isaac ran to the well and drew water in the
vessel and brought it to them; ® and then Abraham stood up
and washed the feet of the Prince Michael, and the heart of
Abraham was much moved, and he wept over the stranger.
10 Then Isaac, seeing his father weeping, wept also, and the
Prince, seeing them weeping, also wept with them, 1 and
the tears of the Prince fell upon the vessel into the water of
the basin and became precious stones. 12 And then
Abraham, seeing the marvel, and being astonished, took the
stones secretly, and he hid the mystery, keeping it to
himself in his heart.

8 In place of “therefore’, Sparks opens this verse with ‘so’.
9 Sparks lacks the words ‘the heart of .

10 Here, the opening idwv (literally, ‘behold’) has been translated as ‘then’ for stylistic reasons.
11 Throughout this chapter, Sparks has ‘basin’ in place of “vessel’ and ‘bowl” in place of ‘basin’.

12 In place of “hid the mystery’, Sparks has “said nothing’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 4

1 Then Abraham said to Isaac his son: “Go, my beloved son,
to the inner chamber of the house and beautify it. 2 Spread
for us there two couches: one for me and one for this man
who is a guest with us today. Prepare for us there a seat and
a candlestick and a table full of good things. Beautify the
chamber, my son, and spread under us linen and purple
and fine linen. Burn every kind of costly and precious
incense and bring sweet-smelling plants from the garden
and fill our house with them. 3 Kindle seven lamps full of
oil, so that we may rejoice, for this man who is our guest
today deserves more honour than kings or rulers, and his
very appearance surpasses that of all the sons of men.” 4 So,
Isaac prepared all things well, and Abraham taking the
archangel Michael went into the chamber, and they both sat
down upon the couches, and between them he placed a
table with abundance of every good thing. > Then the Prince
arose and went outside, as if by constraint of his belly to
make issue of water, and ascended to heaven in the
twinkling of an eye, and stood before the Lord, and said to
him, ¢ “Sovereign Lord, your Majesty must know that [ am
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TESTAMENT OF ABRAHAM 4

In place of “inner chamber of the house’, Sparks has ‘dining room’.

Sparks splits this verse into three, beginning v. 3 at “beautify’ and v. 4 at ‘burn’; here, we follow the numbering scheme of the OCP.

An alternative reading for ‘deserves more honour’ is “is more glorious’.

Sparks divides this verse, beginning v. 7 at ‘and Abraham’ and v. 8 at “and they both’.
Sparks includes the words from “and stood” as part of the next verse, therein numbered v. 10.
Sparks splits this verse into three parts, beginning v. 11 at ‘for I have not’ and v. 12 at “and now know’.
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unable to remind that righteous man of his death. For, I
have never seen upon the earth a man like him: merciful,
hospitable, righteous, truthful, devout, and refraining from
doing anything that is evil; and now you know, Lord, that I
cannot make mention of his death.” 7 But the Lord said: “Go
down, Prince Michael, to my friend Abraham, and
whatever he tells you, do it, and whatever he eats, eat also
with him. I will send my Holy Spirit upon his son Isaac,
8 and will put the thought of his death into the heart of Isaac,
so that even in a dream he may see the death of his
father, and Isaac will relate what he sees, and you shall
interpret it, and he himself will know that his end is near.”
9 And the Prince said, “Lord, all the heavenly spirits are
incorporeal, and neither eat nor drink, and this man has set
before me a table with abundance of all good things earthly
and perishable. Now, Lord, what shall I do? How shall I
escape his notice, sitting at the same table with him?” 10 The
Lord said, “Go down to him, and take no thought for
this; for, when you sit down with him, I will send upon you
a devouring spirit, and it will consume out of your hands
and through your mouth all that is on the table; rejoice with
him in every way. 11 Only you shall interpret well the

7 Sparks divides this verse, beginning v. 14 at “at whatever he eats’.

8  The literal translation of ‘thought’ is “mention’. Sparks divides this verse, beginning v. 16 at ‘and Isaac will relate’ and v. 17 at ‘and he himself .

9 Sparks splits this verse, beginning v. 19 at ‘now, Lord’.

10" Sparks divides this verse, beginning v. 21 at ‘for when’; here, we follow the numbering scheme of the OCP.
11 Sparks includes the last sentence as a separate verse, therein numbered v. 12.
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Spemavnv, kai T6 Tob fiov &dnlov mépag, ki iva moirjon Sidtaéy - death and life’s uncertain end and so make settlement of all
TEPL TAVTWV TOV UTapXOVTwY avTol, 6TL HUAGYnoa avtov umép  his goods. For, I have blessed him above the sand of the sea
duuov Baxdaoong, Kl w¢ TOUS XOTEPXG TOD 0UPAVOD. and as the stars of heaven.”
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TESTAMENT OF ABRAHAM 5

1 Then the Prince went down to Abraham’s house, and sat
down with him at the table, and Isaac waited on them.
2 When the supper was ended, Abraham prayed, as was his
custom, and the archangel prayed together with him, and
each lay down to sleep upon his couch. 3 Then Isaac said to
his father, “Father, I too would like to rest with you in this
room, to listen to your discourse, for I would learn much
from the excellence of the conversation of this virtuous
man.” 4 But Abraham said, “No, my son: go to your own
room and rest on your own bed, for we do not wish to
burden this man.” 5 Then Isaac, having received the prayer
from them, and having blessed them, went to his own room
and lay down upon his bed. ¢ But God cast the thought of
death into the heart of Isaac as in a dream, and about the
third hour of the night Isaac awoke; 7 he rose up from his
bed and came running to the room where his father was
sleeping together with the archangel. 8 Isaac, therefore, on
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TESTAMENT OF ABRAHAM 5
Throughout this book, James uses “chief-captain’ in place of ‘Prince’, here following Sparks; the Greek word is dpytotpdrhyos.
Sparks includes the words from “and each lay down” in v. 3; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
The literal translation of ‘would learn much from’ is “love to hear’; the translation here is guided by that of Sparks.
An alternative reading for ‘rest on your on bed’ (following Sparks) is “sleep on your own couch’.
In place of “received the prayer from them’, Sparks has “been blessed by them’.

The literal translation of ‘thought’ is ‘mention’.
In place of “came running’, Sparks has ‘“went in great haste’.

In place of ‘put my arms around you and kiss you’, here following Sparks, some translate more literally as ‘hang on your neck and embrace you'.
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reaching the door cried out, saying, “My father Abraham,
arise and open to me quickly, that I may enter and put my
arms around you and kiss you before they take you away
from me.” 9 Therefore, Abraham arose and opened to
him, and Isaac entered and put his arms around him, and
began to weep loudly. 1 Abraham was in consequence
much moved and wept with a loud voice himself; and the
Prince, seeing them weeping, wept also.

11 Now Sarah, being in her room, heard their weeping, and
came running to them, and found them weeping in one
another’s arms. 12 And then Sarah said with weeping, “My
lord Abraham, what does your weeping mean? Tell me, my
lord, 13 has this brother that has been entertained by us
today brought you tidings of Lot, your brother's son, that
he is dead? Is it for this that you grieve thus?” 14 The Prince
answered and said to her, “No, my sister Sarah, it is not as
you say; but your son Isaac, I think, has had a dream, and
he came to us weeping; and when we saw him, we were
moved in our hearts and wept too.

9 Sparks divides this verse, beginning v. 10 at ‘and Isaac’.

10" Sparks divides this verse, beginning v. 12 at ‘and the Prince’; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.

11 In place of “room’, Sparks has “tent’.

12 Sparks includes v. 13 as part of this verse, therein numbered v. 14.
13 In place of “brother’s son’, Sparks has ‘nephew’.

14 In place of “moved in our hearts’, Sparks has ‘much moved'.
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1 Then Sarah, hearing the distinction of the conversation of
the Prince, straightway knew that it was an angel of the
Lord that spoke. 2 Therefore, Sarah signified to Abraham to
come out towards the door, and said to him, “My lord
Abraham, do you know who this man is?” 3 Abraham said,
“I do not.” 4 Sarah said, “You know, my lord, the three men
from heaven that were entertained by us in our tent beside
the Oak of Mamre, when you killed the kid without
blemish, and set a table before them. 5> After the flesh had
been eaten, the kid rose again and sucked its mother with
great joy. Do you not know, my lord Abraham, that they
gave us the promise of Isaac as the fruit of the womb? Of
these three holy men this is one.” ©¢ Abraham said, “O Sarah,
in this you speak the truth. Glory and praise from our God
and the Father. For, late in the evening when I washed his
feet in the basin I said in my heart, “These are the feet of one
of the three men that I washed then;” 7 and his tears that fell
into the basin then became precious stones.” And, shaking
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TESTAMENT OF ABRAHAM 6
Sparks opens this verse with, “And Sarah recognised something in the way the Prince spoke.”

In place of “signified’, Sparks has “made signs’.

The literal translation of ‘I do not’ (here following Sparks) is ‘I know not’.

Sparks has “calf in place of ‘kid’, as also in v. 5.

Sparks includes the last sentence in v. 6; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
In place of “God and the Father’, here following the MSS, Sparks has “God the Father’. Sparks splits this verse in two, beginning v. 7 at “For, late’.

Sparks divides this verse, beginning v. 9 at “And, shaking’.



Tipor. Kol €kPadwv €k To0 koAmov avtol §édwkev avta Tij them out from his lap, he gave them to Sarah, saying, “If
Tappg, Aéywv: Ei amoteis pot, vov Oéaoar tadta. Aafoboa 6¢ you do not believe me, look now at these.” 8 And Sarah took
avTd 1) Zdppa TpooekUVNoeY kal fjondoato kal eimev: Adéx T them, kissed and saluted him and said, “Glory be to God
B T@ detkvoovTt Nuiv Bavudaia kol VOV yivwoke, kUpié uov  that shows us wonders; and now know, my lord Abraham,
ABpadu, 0Tt amokdAvic Tivog €oyov €0Tiv €v Nuiv, k&v Te that there is among us the revelation of some thing, whether
TIOVHPOV K&V T€ ayxOiv. for evil or for good!”

8  Sparks splits this verse in two, beginning v. 11 at ‘And now’; here, we follow the numbering scheme of the OCP. In place of ‘saluted’, Sparks has
‘fondled’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 7

1 And Abraham left Sarah, and went into the chamber, and
said to Isaac, “Come hither, my beloved son, tell me the
truth: what it was you saw and what happened to you that
you came so hastily to us.” 2 And Isaac, answering, began
to say, “I saw, my lord, in this night, the sun and the moon
above my head, surrounding me with its rays and giving
me light. > And, while I was gazing at this and rejoicing at
it, I saw heaven opened wide, and a man bearing light
descending from heaven, shining more brightly than seven
suns. 4 And this man, who was like the sun, came and took
away the sun from my head, and went up into the heavens
where he came from; > but I was greatly grieved because he
took away the sun from me. After a little while, as I was still
sorrowing and ill at ease, I saw this man come forth from
heaven a second time, and he took away from me the moon
also from off my head; ¢and I wept greatly; and I called
upon that man of light, and said, “Please do not, my Lord,
take away my glory from me; have pity on me and hear me,
and if you take away the sun from me, at least leave the
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Sparks splits this verse in two, beginning v. 2 at ‘Come hither’.
In place of “so hastily’, Sparks has “in such a hurry’.

Sparks divides this verse, beginning v. 5 at ‘surrounding’; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.

In place of “greatly grieved’, Sparks has “very upset’.
Sparks splits this verse, beginning v. 7 at “after a little’.
In place of “greatly’, Sparks has “bitterly’.
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moon to me.” 7 He said, “Let them be taken up to the King
above, for he wishes them there.” And he took them away
from me but he left the rays upon me.

7a “ And the sun, the moon, and the stars lamented, saying, “Don’t
take away the glory of our power.” 70 And that shining man ans-
wered me, saying “Do not weep that I take the light of your house;
for, he is taken up from troubles into rest, from a low estate to a
high one; 7¢ they lift him up from a narrow to a wide place; they
lift him from darkness to light.” 74 And I said to him, “I beg you,
Lord, take also the rays with him.” He said to me, “There are
twelve hours in the day and then I will take all the rays.” As the
shining man said this, 7¢I saw the sun of my house rising into
heaven but I saw the crown and that sun was like you, father.”

8 The Prince said, “Listen, O righteous Abraham; the sun
that your son has seen is you, his father, and the moon,
similarly, is Sarah, his mother. The man bearing light who
descended from heaven, this is the one sent from God who
is about to take your righteous soul from you. * And now

7 In place of ‘let’, Sparks has “you must let’.

/2 Vv, 7a-7¢ are not found in the Long Recension (A) and are here added from the Short Recension (B), following Sparks (see Introduction). In
Sparks’ translation, these verses are numbered 12-17; here, we follow the verse divisions of the OCP text, wherein they are numbered 6-10.

b In place of ‘shining’, Sparks has ‘radiant’.

7¢ For the two occurrences of “they lift him’ in this verse, Sparks has ‘he is being lifted’.
7d The Greek text has simply ‘I take’ in place of ‘I will take’; the verb has been translated in the future tense for clarity.

7¢It is not entirely clear what the ‘crown” here refers to.
8 1InSparks’ translation, this verse is numbered v. 18.
9 In place of ‘and now know’, Sparks has ‘for you must realize’.
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know, O most honoured Abraham, that at this time you
shall leave this worldly life behind you and remove to
God.” 10 Then Abraham said to the Prince, “O strangest of
marvels! So, it is you, is it, who shall take my soul from
me?” 11 The Prince said to him, “I am Michael, the Prince,
who stands in the presence of the Lord, and I was sent to
you to put into your mind the thought of your death; after
that, I shall depart to him as I was commanded.” 12 And
Abraham said, “Now I know that you are an angel of the
Lord, and were sent to take my soul, yet I will not follow
you; but do whatever he commands.”

10" In place of “strangest of marvels’, Sparks has “this is the most astonishing thing I have ever heard’; the literal translation is ‘latest wonder of wonders’.

11 Sparks divides this verse, beginning v. 23 at ‘after that’.

12 Sparks splits this verse (therein numbered 24), beginning v. 25 at “but do’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 8

10On hearing these words, the Prince vanished immed-
iately and, ascending to heaven, stood before God and told
all that he had seen in Abraham’s house; 2 and the Prince
also told his Lord, “Thus says your friend Abraham: “I will
not go with you, but do whatever you are commanded.”
3 And now, Lord Almighty, does your glory and immortal
kingdom order anything?” 4 God said to the Prince Michael,
“Go to my friend Abraham once again, and tell him, > “Thus
says the Lord your God, who brought you into the land of
promise, who blessed you above the sand of the sea and
above the stars of heaven, ¢ who opened the barren womb
of Sarah and granted you Isaac as the fruit of the womb in
old age: 7 I promise you I will bless you in every way, and
multiplying I will multiply your seed, and I will give you
all that you shall ask from me, for I am the Lord your God,
and besides me there is no other. 8 Tell me why you have

NN O o W N

TESTAMENT OF ABRAHAM 8
Sparks splits this verse in two, beginning v. 2 at “and ascending’; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
In place of “whatever you are commanded’, Sparks has “whatever he commands’.
Sparks has ‘majesty’ in place of ‘kingdom’, here following the MSS (Baoidei).
James’ translation inserts the word “yet” before ‘once again’; here, we follow Sparks.
In place of “as the fruit of the womb in old age’, Sparks has simply “in your old age’.
Sparks includes this verse as part of v. 5 (therein numbered v. 6 - see #1); here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
The literal translation of “bless you in every way’ (following Sparks) is ‘blessing I will bless you’. Sparks splits this verse, beginning v. 8 at ‘and I

will give you'.
Sparks opens this verse with, “But why are you resisting me.”
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rebelled against me, why are you distressed,  and why you
rebelled against my archangel Michael? Do you not know
that all who have come from Adam and Eve have died and
none of the prophets escaped death? No ruler is immortal;
none of your forefathers has escaped the mystery of
death. All have died, they have all departed to Hades; all
have been gathered by the sickle of Death. 10 But upon you
I did not send death, I did not allow any deadly disease to
come upon you, I did not permit the sickle of death to meet
you, I did not permit the nets of Hades to enfold you, I
wished you to meet with no evil. 11 But, for good comfort, I
sent my Prince Michael to you, to tell you of your departure
from the world, so you can set your house in order, and all
your goods, and bless Isaac your beloved son. And now
know that I have done out of no desire to grieve you. Why
then have you said to my Prince, “I will not go with
you?” Why have you spoken thus? 12And do you not know
that if I give leave to death and he comes upon you, then I
could indeed see whether you would come or not?

9 Sparks splits this verse into 4 parts, beginning v. 11 at “do you not know’, v. 12 at ‘and none of the prophets’ and v. 13 at “all have died’; here, we

follow the verse divisions of the OCP text.

10" Sparks splits this verse, beginning v. 15 at ‘I did not allow” and v. 16 at ‘I wished'.
11 Sparks splits this verse in three, beginning v. 18 at ‘and now know’ and v. 19 at “why have you spoken’.
12 In Sparks’ translation, this verse is numbered v. 21; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
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L And the Prince, receiving the exhortations of the Lord,
went down to Abraham; and, seeing him, the righteous one
fell upon his face to the ground as one dead, 2 and the Prince
told him all that he had heard from the Most High. Then the
holy and just Abraham, rising with many tears, fell at the
feet of the Incorporeal, and besought him, saying, 3“I
implore you, Prince of the hosts above, since you yourself
have deigned to come to me, a sinner and in all things your
unworthy servant, I beg you even now, O Prince, to carry
my word yet again to the Most High, and you shall say to
him, ¢ “Thus says Abraham your servant: Lord, Lord, in
every work and word I asked of you, you have heard me,
and have fulfilled all my counsel. > And now, Lord, I will
not resist your power, for I know indeed that I am not
immortal but must die. Since, therefore, just to your
command all things must yield, and fear and tremble at the
face of your power, I am also full of fear. ¢ Yet I would make
one request of you; and now, O Sovereign Lord, listen to my

TESTAMENT OF ABRAHAM 9
Sparks includes the words from “on seeing him’ as part of v. 2; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
Sparks divides this verse, beginning v. 3 at “then the holy’; therein, the phrase “pious and righteous” replaces ‘holy and just’.
In place of “implore’, some older translations have “beseech’; here, we follow Sparks (who has “powers on high” in place of “hosts above’). Sparks

lacks the words “O Prince’.

In place of “fulfilled all my counsel’, Sparks has ‘brought to completion everything I planned’.

Sparks splits this verse, beginning v. 7 at “since, therefore’.

Sparks divides this verse, beginning v. 9 at ‘for, while’; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
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prayer; for, while still in this body, I desire to see all the
inhabited earth, and all the creations that you have
established by a single word. 7 When I see these, then I will
depart from life without regret.”” So, the Prince went back
again, and stood before God, and told him all, saying,
“Thus says your friend Abraham: “I wish to see all the earth
in my lifetime before I die.”” 8 Hearing this, the Most High
again ordered the Prince Michael, and said to him, “Take a
cloud of light, and the angels that have power over the
chariots, and go down, take the righteous Abraham upon a
chariot of the cherubim, and lift him into the heights of
heaven, so that he may see all the earth.”

7 Sparks splits this verse into three parts, beginning v. 11 (and a new paragraph) at “so the Prince’ and v. 12 at “and told him’; here, we follow the

verse divisions and numbering scheme of the OCP text.

8  The literal translation of ‘heights of heaven’ is “upper air’. Sparks splits this verse into three parts, beginning v. 14 at ‘and said to him’ and v. 15 at

‘and go down’.



AwOnkn ABpocou 10
TKai kateAOwv o apxdyyeros Mixand élafev tov APpaou éni
Xpuatog xepovfikol kol UPwOoeV auTov €l TOV «lbépx TOD
ovpavol Kol fiyayev autov émi Th¢ ve@éAng kai &éfkovra
ayyélovg kai avrpxeto o0 APpadu €t oxHuaTos €@’ OANV TV
olkovuévnv- 2kl Oswpel APpadu TV kdouov kabwe elyxev 1
Nuépa EKeivn, KAAOUS UEV RPOTPLDVTAS, ETEPOVS AUAENYODVTAG,
€v &AM w &8¢ tomw mowaivevovrag, aALaxol aypavAodvrag, kol
opxovuUéVoUs Kol mai{ovTag kol KiBapiCovrag, €v dAAw O¢ Tomw
nadaiovrag kol Sikadouévous, aAdaxol kKAalovtag, Eneita Kol
TeOvedTac év uviuatt dyouévovs: eidev 8¢ kai veoviugouvg
SYikevouévovs: kol aAmA@¢ elnelv, €idev mdvra t& v kdouw
yivdueve, ayadd te koi movnpd. *Sigoxduevos obv & APpadu
eldev &vdpag Eipnedpovs, év Taic xepolv alT@V KpaTODVTAG
Elpn nrovnuéve, kal NpWThHoev APpadu TOV &PYIOTPXTHYOV:
Tiveg elowv ovtoy, “kal einev & dpxilotpdrnyog: Ovtol elowv
kAéntaa, ot fovAduevor pévov épyaleatat kai kAEYar ki O0oat
kod amoAéoat. Selmev 8¢ APpadu: Kopie, kUpie, elodkovaov Tri¢
PWVI¢ uov Kai kéAevaov v EEABwatv Onpin €k ToU Spuuol Kai
KXTAQUYWOLV qUTOC. 7 Kol dua T Adyw avtol €ERAOov Onpin ék

TESTAMENT OF ABRAHAM 10

1 And the archangel Michael went down and took Abraham
upon a chariot of the cherubim, and lifted him into the air
of heaven, and led him on the cloud together with sixty
angels; and Abraham ascended upon the chariot over all
the earth. 2 And Abraham saw the world as it was in that
day, some ploughing, others driving wagons, in one place
men herding flocks, and in another watching them by night,
and dancing and playing the harp, in another place men
striving and contending at law, elsewhere men weeping
and burying their dead. * He saw also the newly-wedded
escorted home; in a word, he saw everything happening in
the world, both good and bad. *Therefore, Abraham,
passing over them, saw swordsmen wielding sharpened
swords in their hands, and Abraham asked the Prince,
“Who are these?” 5 And the Prince said, “These are thieves,
who intend to commit murder, and to steal and burn and
destroy.” ¢ And Abraham said, “Lord, Lord, hear my voice,
and command wild beasts to come out of the wood and
devour them.” 7 And, even as he spoke, wild beasts came
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TESTAMENT OF ABRAHAM 10
Sparks splits this verse into two parts, beginning v. 2 at ‘and Abraham ascended’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
In place of “watching them by night’, Sparks has “they were out in the fields’. The literal translation of “striving’ is ‘wrestling’.

Sparks splits this verse, beginning v. 5 at “in a word'.
Sparks divides this verse, beginning v. 7 at ‘and Abraham asked’.
In place of “burn’, Sparks has “kill’.

Sparks opens Abraham’s plea with, “Sir, could you not bid;” here, we follow the MSS and the James’ translation.

Sparks has ‘immediately’ in place of ‘even’.
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out of the wood and devoured them. 8 And he saw in
another place a man and a woman fornicating, ¢ and said,
“Lord, Lord, bid the earth open and swallow them,” and the
earth was cleft at once and swallowed them. 1© And he saw
in another place men rifling a house, and carrying off other
men’s property, 1and he said, “Lord, Lord, bid fire
descend from heaven and consume them.” And, as he
spoke, fire descended from heaven and consumed them.
12 And there came at once a voice from heaven to the Prince,
saying, “O Prince Michael, command the chariot to stop,
and turn Abraham away that he may not see all the earth,
13 for, if he sees all who live in wickedness, he will destroy
all creation. For behold, Abraham has not sinned and has
no pity on sinners. 1 But I have made the world, and desire
not to destroy any one of them, but put off the death of the
sinner, until he converts and lives. 15 But take Abraham up
to the first gate of heaven, so that he may view the
judgments and retributions there and repent for the sinners’
souls he has destroyed.”

8  The literal translation of ‘fornicating’ is ‘in fornication together’.
? In place of “cleft’, Sparks has “split in two’.

10" Other translations for ‘rifling are ‘digging through’ and ‘breaking into’.

11 Sparks includes this as part of the previous verse (therein numbered v. 13).

12 In place of “turn Abraham ... all the earth’, Sparks has “stop Abraham from seeing the whole of the earth’.

13 Sparks has ‘every living thing” in place of “all creation’, here following the MSS. Sparks splits this verse, beginning v. 17 at ‘for behold'.
14 James’ translation has “wait for’ in place of ‘put off , here following Sparks.

15" An alternative (more literal) translation for ‘retributions’ is ‘recompenses’.
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1So, Michael turned the chariot and brought Abraham to
the east, to the first gate of heaven; 2 and Abraham saw two
ways, the one narrow and restricted, the other broad and
spacious. 3 [And there he saw two gates, the one broad] on
the broad way, and the other narrow on the narrow way.
4 And, outside the two gates there, he saw a man sitting on
a golden throne, and the appearance of that man was
terrible, as of the Sovereign Lord. 5 And they saw many
souls being driven by angels and led in through the broad
gate, and other souls, few in number, that were taken by the
angels through the narrow gate. ¢ And when the wonderful
one who sat upon the golden throne saw few going in
through the narrow gate, and many entering through the
broad one, that wonderful one at once tore the hair of his
head and of his beard, and threw himself on the ground
from his throne, weeping and lamenting. 7 But, whenever
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In place of “to the east’, Sparks has “eastwards’.
In place of “restricted” (here following Sparks), James has “contracted’.

The words included in brackets have been restored and are conjectured to have fallen out of the MSS.
An alternative translation of ‘golden’ (here following Sparks) is “gilded’. Sparks includes the words from “and the appearance’ as a separate verse
(numbered v. 5). “The Sovereign Lord’ translates to0 eonérov (following the Long Recension of the Greek); the Slavonic version has “the Sovereign

Messial’ and the Coptic has “our Lord Jesus Christ’.
In place of “other souls, few in number’, Sparks has “a few other souls’.

Sparks substitutes the 2nd occurrence of “(that) wonderful one” with the pronoun, ‘he’; here, we follow the MSS.
James’ translation has simply “sat upon” in place of “took his seat on’, here following Sparks.
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he saw many souls entering through the narrow gate, then
he arose from the ground and took his seat on his throne in
great joy, rejoicing and exulting.

8 And Abraham asked the Prince, “My Lord Prince, who is
this most marvellous man, adorned with such glory, and
who sometimes weeps and laments and sometimes rejoices
and exults?” 2 The incorporeal one said: “This is the first-
created Adam who is in such glory, and he looks upon the
world because all are born from him, 19 and when he sees
many souls going through the narrow gate, then he arises
and sits upon his throne rejoicing and exulting in
gladness, because this narrow gate is that of the just, that
leads to life, and they that enter through it go into
Paradise. For this, then, the first-created Adam rejoices,
because he sees the souls being saved. 11 But, when he sees
many souls entering through the broad gate, then he pulls
out the hair of his head, and casts himself on the ground
weeping and lamenting bitterly, for the broad gate is the
gate of sinners, and it leads to destruction and eternal
punishment; and, for this, the first-formed Adam falls from
his throne weeping and lamenting for the destruction of
sinners, for those who are lost are many and those who are

8 Throughout this book, James uses ‘chief-captain’ in place of ‘Prince’, here following Sparks; the Greek word is apxioTpdrnyos.
9 Sparks includes the words from ‘and he looks’ as a separate verse (v. 11); here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
10" Sparks splits this verse into 3 parts, beginning v. 13 at “because this narrow gate’ and v. 14 at for this, then’; here, we follow the verse divisions of

the OCP text.

11 Sparks splits this verse into 3 parts, beginning v. 16 at ‘for the broad gate’ and v. 17 at “and, for this’.
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saved are few; 12 for, in seven thousand, there is scarcely to
be found one soul saved, being righteous and undefiled.”

13 And Abraham said, “And he who cannot enter through the
narrow gate, can he not enter into life?” 14 Then Abraham wept,
saying, “Woe is me! What shall I do? 1> For, I am a man broad of
body and how shall I be able to enter through the narrow gate,
through which a boy of fifteen years cannot enter?” 16 And
Michael answered and said to Abraham, “Fear not, father, nor
grieve! For, you shall enter through it unhindered, and all those
who are like you.”

12 In Sparks’ translation, this verse is numbered v. 18; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
13 Vv.13-16 are not found in the Long Recension (A) and are here added from the Short Recension (B, wherein they form 9:1-4) following Sparks

(see Introduction).

14 In place of “a man broad of body’, here following the MSS, Sparks has ‘big man’.
15 Sparks includes this verse as part of v. 14 (therein numbered v. 20); here, we follow the verse divisions of the OCP text.

16 In place of “nor grieve’ Sparks has ‘and do not worry' .
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1 While he was yet saying these things to us, behold, two
angels, fiery in appearance, and merciless in purpose, and
relentless in expression, and they were driving ten
thousand souls along, pitilessly lashing them with fiery
thongs. 2 And the angel laid hold of one soul, and they
drove all the souls in at the broad gate to destruction. 3 So,
we also went along with the angels, + and came within that
broad gate, and between the two gates stood a throne
terrible of aspect, that looked like fearsome crystal, flashing
like fire, > and upon it sat a wondrous man bright as the sun,
like a son of God. ¢ Before him stood a table like crystal, all
of gold and fine linen. 7 Upon the table there was lying a
book, the thickness of it six cubits, and the breadth of it ten
cubits, 8 and on the right and left of it stood two angels
holding paper and ink and pen. ° Before the table sat an

O 0 N o O

TESTAMENT OF ABRAHAM 12
Sparks omits “fo us’, here following the Long Recension (A); the Coptic text has “fo me” and the Romanian version opens with ‘and while they
were speaking’ . In the Short Recension (B), only one angel figures as the driver and he is driving sixty thousand souls.
Sparks includes the words “the angel had laid hold of one soul” as part of v. 1.

In place of “went along with’, Sparks has ‘followed’ .

Sparks includes the words ‘and came within that broad gate’ as part of v. 3; here, we follow the verse divisions of the OCP text. Sparks, following
the versions, omits “that looked like fearsome crystal’, here following Recensions A & B.

James translates the phrase “a son of God’ (Vi 0eoD) as “the Son of God'; here, we follow Sparks.

Sparks includes this verse as part of v. 5; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

‘Six cubits’ & “ten cubits’ translate, respectively, inyéwv € & mnxéwv Séka.

Sparks includes this verse as part of the previous one (therein numbered v. 6); here, we follow the verse divisions of the OCP text.
The literal translation of “angel of light’ (&yyeAog pwTopdpos) is ‘light-bearing angel’; Sparks has “brilliant angel’.
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angel of light, holding in his hand a pair of scales. 10 On his
left sat an angel all fiery, entirely without mercy, and
relentless, and holding in his hand a trumpet, that
contained within it all-consuming fire, as a means to test the
sinners. 1 And while the wondrous man who sat upon the
throne himself judged and sentenced the souls, 12 the two
angels on the right and on the left were recording, the one
on the right the righteousness and the one on the left the
wickedness. 13 And the one before the table, who held the
pair of scales, weighed the souls, 1 and the fiery angel, who
held the fire, put the souls to the test.

15 And Abraham asked the Prince Michael, “What is it that
we behold?” And the Prince said, “These things that you
see, holy Abraham, are the judgment and recompense.”
16 And behold the angel holding the soul in his hand
appeared, and he brought it before the judge, 17 and the
judge said to one of the angels that were waiting on him,
“Open me this book, and find me the sins of this soul.”

10" James’ translation has simply “pitiless” in place of ‘entirely without mercy’, here following Sparks.

11 In place of “himself judged’, Sparks has “was giving his judgements’.

12 Sparks includes this verse as part of the preceding one (therein numbered v. 9); here, we follow the verse divisions of the OCP text. The literal
translation of “were recording’ (here following Sparks) is ‘“wrote down’. Sparks includes the words from “the one on the right” as a separate verse

(therein numbered v. 10).
13" A more literal translation of “pair of scales’ is ‘balance’.

14 Sparks includes this verse as part of the preceding one (therein numbered v. 11); here, we follow the verse divisions of the OCP text.
15 Sparks includes the words from “and the Prince said” as a separate verse; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
16 The word “appeared’, following Sparks, does not occur in the MSS; it is added for clarity.

17 James’ translation has ‘served’ in place of ‘“were waiting on’.
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18 And, opening the book, he found its sins and good deeds
equally balanced, and he neither gave it to the tormentors,
nor to those that were saved, but set it in the midst.

19 And Abraham said to Michael, “Lord, is this the angel that
removes the souls from the body or is it not?” 20 Michael answered
and said, “This is Death, and he leads them into the place of
judgment, for the judge to judge them.”

21 And Abraham said, “My Lord, I beg you to take me up to the
place of judgment so that I may see for myself how they are
judged.” 22 Then Michael took Abraham upon a cloud, and
brought him into Paradise, 23 and when he came near to the place
where the judge was, the angel appeared and presented that soul
to the judge. 2 And the soul was saying, “Have mercy on me,
Lord.” 25 And the judge said, “How shall I have mercy upon you,
when you yourself had no mercy upon your daughter that you
had, the fruit of your womb? Why did you murder her?” 26 And
it gave this answer, “No, Lord, slaughter has not been done by
me, but my daughter has lied upon me.” 27 But the judge then

18 Sparks includes the words from ‘and he neither’ as a separate verse (numbered v. 17); here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
19 Vv. 19-36 are not found in the Long Recension (A) and are here added from the Short Recension (B, wherein they form 9:10-10:16).

20 In place of “to judge’, Sparks has “to pass judgement’.

21 James’ translation has simply ‘I too may see’ in place of ‘I may see for myself , here following Sparks.

22 Some have ‘led’ in place of “brought’, here following Sparks.

23 Sparks includes this as part of the previous verse, therein numbered v. 21; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

24 Sparks includes this as part of v. 21 (see #23).

25 In place of “how shall’, Sparks has ‘why should’, and ‘your own child’ in place of “the fruit of your womb’.
26 Sparks opens with “and the soul’ in place of ‘and it’, here following the MSS.
27 More literally translated, this verse reads, “But the judge commanded him to come that wrote down the records;” here, we follow Sparks.
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ordered the writer of the records to come, 28 and behold cherubim
came carrying two books. And there was with them a man of
exceedingly large stature, having on his head three crowns, 22 and
the one crown was higher than the other two. These are called the
Crowns of Witness. 30 And the man had in his hand a golden pen,
and the judge said to him, “Let us have the details of the sin of this
soul.” 31 And that man, opening one of the books belonging to the
cherubim, sought out the sin of the woman's soul and found it.
32 And the judge said, “O wretched soul, why do you say that you
have not done murder? 33 Did you not, after the death of your
husband, go and commit adultery with your daughter's husband,
and kill her?” 3¢ And he convicted her of her other sins as well,
whatever she had committed since she was a child. 35 Hearing
these things the woman cried out, saying,” Woe is me, all the sins
that I committed while I was in the world I forgot, but here they
are not forgotten.” 3¢ Then they took her away also and gave her
over to the tormentors.

28 The word “came’ does not occur in the MSS but is here added (following Sparks) for clarity.

29 Sparks includes this as part of the preceding verse (therein numbered v. 26); here, we follow the verse divisions of the OCP text.
30 Literally translated, the judge’s command is, “ Substantiate the sins of this soul;” here, we follow Sparks.

31 The MSS do not include the pronoun ‘i’ at the end of this verse; it is here added so that the English translation makes sense.

32 In place of “why do’, Sparks has “how can’.

33 Sparks includes this as part of the previous verse (therein numbered v. 30); here, we follow the verse divisions of the OCP text.

34 In place of “whatever’, Sparks has “all that’.

35 The MSS do not include the word “while I was in’, here following Sparks.

36 Sparks has “torturers’ in place of ‘tormentors’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 13

1 And Abraham said, “My Lord Prince, who is this most
wondrous judge; and who are the angels that write; and
who is the angel like the sun, holding the scales; and who is
the fiery angel holding the fire?” 2 The Prince said, “Do you
see, most holy Abraham, the terrible man sitting on the
throne? He is the son of the first-created Adam, called Abel,
whom the wicked Cain killed, 3 and he sits thus to judge all
creation, and examines righteous men and sinners. For, God
has said, “I shall not judge you, but every man born of man
shall be judged.” ¢ Therefore, he has given to him judgment,
to judge the world until his great and glorious coming, and
then, righteous Abraham, is the final judgment and retri-
bution, eternal and unchangeable, which no one can alter.
5 For, all men have come from the first-created, and there-
fore by his son they are firstjudged here ¢ and, at the second
coming, they shall be judged by the twelve tribes of Israel,
every spirit and every creature. 7 But the third time they
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TESTAMENT OF ABRAHAM 13
Sparks includes the words from ‘and who is” as a separate verse; here, we follow the numbering scheme of the OCP text.
Sparks begins a separate verse (therein numbered v. 4) at “this is the son’.

Sparks ends this verse with “but by man shall every man be judged’.

Sparks includes the words from “and then’ as a separate verse, therein numbered v. 7.

In place of ‘first-created’, here following the MSS (mpwromAdotov), Sparks has ‘first man’ (as also in v. 2).
In place of ‘by the twelve tribes of Israel’, here following the Long Recension (A), the Coptic, Slavonic & Romanian texts have ‘by the twelve
apostles’; the Short Recension (B) combines the two readings: “the twelve tribes of Israel shall be judged by the twelve apostles.”
Sparks includes the words from ‘and the sentence’ as a separate verse, therein numbered v. 11; here, we follow the OCP text.
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shall be judged by the Sovereign God of all, and then at last
the end of that judgment is near, and the sentence terrible,
and none shall rescind. 8 And so, by three tribunals the
judgment and retribution of the world is made; thus, a
matter is not finally confirmed by one or two witnesses, but
by three witnesses shall everything be established.

2 “The two angels on the right and on the left, these write
down the sins and the good deeds, the one on the right
writes down the good deeds, and the one on the left the sins.
10 The sun-like angel holding the balance in his hand is the
archangel, Dokiel the just weigher, and he weighs the good
deeds and the sins with the righteousness of God. 11 The
fiery and pitiless angel, who is holding the fire in his hand,
is the archangel Puruel, who has power over fire, and it is
he who tests the works of men through fire; 12 and, if the fire
should consume the work of any man, the angel of
judgment seizes him at once and carries him away to the
place of sinners, a most bitter place of punishment. 13 But if
the fire approves the work of anyone, and does not seize it,
that man is justified, and the angel of righteousness takes
him and carries him up to be saved in the lot of the just.

8 Sparks includes the words from ‘and that is why’ as a separate verse (in parentheses and numbered v. 13); here, we follow the OCP scheme.
9 Sparks includes the word from ‘and the one on the left’ as a separate verse; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
10" In place of “‘Dokiel, the just weigher’, here following the MSS, Sparks has ‘Dokiel: he preserves an honest balance’.

11 In place of “works of men’ Sparks has ‘men’s deeds’.
12 Sparks has “disagreeable’ in place of ‘bitter’.

13 In place of “does not seize it’, here following the MSS, Sparks has ‘does not touch it’'.
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14 And thus, most righteous Abraham, all things in all men
are tried by fire and the balance.”

15 “And he that bears testimony here is the teacher of heaven and
of earth, and the scribe of righteousness, Enoch. 16 For, the Lord
has sent them here so that the iniquities and the good deeds of each
one might be recorded.” 17 And Abraham said, “ And how is Enoch
able to bear the weight of the souls, not having seen death? Or
how can he give sentence to all the souls?” 18 And Michael said,
“If he gives sentence concerning the souls, it is not permitted; but
Enoch himself does not give sentence, but it is the Lord who does
so, and he has no more to do than only to write. 1 For, Enoch
prayed to the Lord saying, “I have no wish, Lord, to give sentence
on the souls, in case I should be grievous to anyone;” 20 and the
Lord said to Enoch, “I shall command you to write down the sins
of the soul that makes atonement and it shall enter into life;
21 however, if the soul makes no atonement and does not repent,
you shall find its sins written down and it shall be cast into
punishment.””

14 An alternative translation of “in all men’ is ‘in every particular’.

15 Vv, 15-21 are not found in the Long Recension (A) and are here added from the Short Recension (B, wherein they form 11:3-10) following

Sparks (see Introduction).
16 Sparks does not include the word “one” after ‘each’.

17 In place of ‘bear the weight of , here following the MSS, Sparks has “take responsibility for" and, in place of ‘seen” he has ‘experienced’ .
18 Sparks opens Michael’s response with, “If he were to pronounce sentence on them, his sentence would not stand;” here, we follow the MSS.

19" In place of ‘grievous’, Sparks has ‘harsh’.
20 Sparks has ‘I shall bid you’ in place of ‘I shall command you to’.

2 Here, the opening conjunction (kai, literally ‘and’) has been translated as ‘but’ (following Sparks) for clarity.



AvaB1jkn ‘ABpoou 14

'Einev 8¢ APpadu mpdg TOV dpylotpdtnyov: Kipié uov
XOXLOTPATNYE, THV YUXNV 1V KATEIXEV 0 dyyelog €v Tfj Xxeipl
avTol, MRS KatedikdoOn eic O wéoov; Zeimev 8¢ O
dpxiotpdTnyog: Akovoov, Stkaie APpadu- 10Tt eVpeV O kpITHG
TOG QUXOTING XUTAS Kol Tag dikatoovvag € (oov, Kal oUTE 1§
Kkplow é€8oto avtnv olite §£ 10 0Wd{eaa, £wg 00 éAON O kpiTrIg
TRV dndvrwv. *eimev 8¢ APpadu {mpdg} Tov dpxioTpdTnyov: Kad
i #n Aefmeton A Yoxii el 10 oWdleobar; ‘kai eimev o
XPX10TPATHYOS 0TL Eqv KTHONTOL Ui S1KXIOCUVHY UTEPAV®W TOV
auapTidv Eoxetar el T0 0Weoba. S elmev §¢ APpadu modg TOV
XOXLOTPATHYOV: A€UPO MixanA apXioTPATHYE, TOLHOWUEV EVXNV
UTLEP TG YUXTIG TAUTNG, KOl IOWUEV €1 ETAKOVOETAL NUWDV 0 B0,
Kaod einev 0 dpxioTpdTNyos: Aunv yévoito. Skai énoinoay §énowv
Kol €0XNV UTEP TAS Yuxi¢: Kl EI0NKOVTEV avTOVS 0 B¢ Kal
AVAOTAVTEG A0 TAG TPOTEVXTIG 0UK 180V TNV Yuxnv ioTauévny
éxeioe. "kal elmev APpaoqs mpog Tov &yyehov: Iod otiv 1) Yuyn
1v éxpdreis i T0 uéoov; *kai einev 0 &yyehog Téowran Sid TAg

TESTAMENT OF ABRAHAM 14

1 Then Abraham said to the Prince, “My Lord Prince, the
soul that the angel held in his hand, how is it that it was
adjudged to be set in the middle?” 2The Prince said,
“Listen, righteous Abraham: because the judge found its
sins and its good deeds equal, he neither committed it to
judgment nor to be saved, until the Judge of all shall come.”
3Then Abraham said to the Prince, “And what yet is
required for the soul to be saved?” ¢ And the Prince said, “If
it comes by one good deed above its sins, it enters into
salvation.” 5 Abraham said to the Prince, “Come hither,
Prince Michael, let us make prayer for this soul, and let us
see whether God will hear us.” The Prince said, “Amen, let

it be so!” ® And they made prayer and supplication on the
soul’s behalf and God heard them, and, when they rose up
from their prayer, they did not see the soul standing there.
7 And Abraham said to the angel, “Where is the soul that
you held in the middle?” & And the angel said, “It has been
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TESTAMENT OF ABRAHAM 14

In place of “adjudged’, Sparks has “condemned’ .

Sparks includes the words from ‘he neither’ as a separate verse; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

For Abraham’s question, Sparks reads, “What more does the soul require to be saved?”

Sparks and James omit the opening conjunction (‘and’), here following the MSS (ka1).

Sparks includes the words from “the Prince said” as a separate verse (therein numbered v. 7); here, we follow the verse divisions of the OCP text.

Here, and in v. 5, Sparks has “intercession” in place of “prayer’.
In place of ‘held’, Sparks has “were keeping’.
In place of “the angel of light’, Sparks has “the brilliant angel’ (see #12:9).
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saved by your righteous prayer, and behold the angel of
light has taken it and carried it up into Paradise.”

9 Abraham said, “I glorify the name of God, the Most High,
and his immeasurable mercy.” 10 Then Abraham said to the
Prince, “I beg you, archangel, listen to my prayer, and let us
once more call upon the Lord, and throw ourselves on his
compassion; 1 and let us entreat his mercy for the souls of
the sinners whom I formerly, in my anger, cursed and sent
to their destruction, whom the earth devoured, and the wild
beasts tore to pieces, and the fire consumed through my
words. 12 Now I realise that I have sinned before the Lord
our God. Come then, Michael, Prince of the hosts above,
come, let us call upon God with tears that he may forgive
me my sin, and grant them to me.” 13 And the Prince heard
him, and they made entreaty before the Lord, and when
they had called upon him for a long space, there came a
voice from heaven saying, 1* “Abraham, Abraham, I have
hearkened to your voice and your prayer, and forgive you
your sin, and those whom you think that I destroyed I have
called up and brought them into life by my exceeding
kindness, 15 because for a season I have requited them in

9 For ‘immeasurable mercy’, Sparks has ‘mercy that is without measure’.
10" In place of ‘listen to my prayer’, Sparks has ‘grant me my request’.
11 In place of “in my anger’, Sparks has “in malice’.

12 Sparks includes the words from “come then’ as a separate verse (therein numbered v. 15); here, we follow the OCP scheme.

13 Sparks includes the words from ‘and when they had called” as part of v. 14 (therein numbered v. 17); here, we follow the OCP divisions.
14 Sparks includes the words from “and those whom you think’ as a separate verse; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

15 Sparks begins this verse at ‘but those’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 15

1 The voice of the Lord said also to the Prince “Michael,
Michael, my servant, turn back Abraham to his house, for
behold his end is near, and the span of his life is fulfilled, so
he may set all things in order, and then take him and bring
him to me.” 2 Therefore, the Prince, turning the chariot and
the cloud, brought Abraham to his house ? and, going into
his dining-room, he sat upon his couch. 4 And Sarah his
wife came and flung her arms around the feet of the
Incorporeal, and spoke humbly, saying, “I give you thanks,
my Lord, that you have brought my Lord Abraham, for
behold we thought he had been taken up from us.” > And
his son Isaac also came and fell upon his neck and, in the
same way, all his male and female servants surrounded
Abraham and embraced him, glorifying God. ¢ And the
Incorporeal one said to them, “Listen, righteous Abraham:
behold your wife Sarah, behold also your beloved son Isaac,
behold also your servants and maidservants round about
you. 7 Make disposition of all that you have, for the day is
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TESTAMENT OF ABRAHAM 15
Sparks divides this verse into three parts, beginning v. 2 at “for behold’ and v. 3 at “so he may’; here, we follow the verse divisions of the OCP.
Both Sparks and James translate the opening conjunction (Sixotpépag - “therefore’) as ‘and’.
Sparks replaced the pronoun ‘he” with the name ‘Abraham’; here, we follow the MSS and James.
In place of “flung her arms around’, here following Sparks, James has ‘embraced’.
Sparks splits this verse in two, beginning v. 8 at “and in the same way’; here, we follow the verse numbering scheme of the OCP.
Sparks has “Spirit’ in place of ‘Incorporeal one’, here following the MSS (¢owWuarog) and James.
In place of ‘make disposition’, here following James, Sparks has “set ... in order’.
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at hand in which you shall depart from the body and go to
the Lord once and for all.” 8 Abraham said, “Has the Lord
said it, or do you say this of yourself?” °The Prince
answered, “Listen, righteous Abraham. The Sovereign Lord
has commanded, and I tell it you.” 10 Abraham said, “I will
not follow you.” 11 The Prince, hearing these words, left the
presence of Abraham at once, went up to the heavens, stood
before God the Most High, and said, 12 “Lord Almighty,
behold I have listened to all your friend Abraham has said
to you, and have granted his request. I have shown him
your power and all the land and sea under heaven. I have
shown him judgement and retribution by means of cloud
and chariot, yet again he says, “I will not follow you.””
13 And the Most High said to the angel, “Does my friend
Abraham say thus again, I will not follow you?” 14 The
archangel said, “Lord Almighty, this is what he says, and I
would not touch him because from the beginning he is your
friend, 15 and has done all things pleasing in your sight.
There is no man like him on earth, not even Job the

8 At the beginning of this verse, Sparks adds the conjunction ‘and’; here, we follow the MSS.

9 In place of “Sovereign Lord’, here following the MSS (8eomdtng) & Sparks, James has simply ‘Lord’ (which normally translates Kvpie).
10" James’ translation has ‘go with’ in place of ‘follow’, here following Sparks.

11 In place of ‘left’, here following Sparks, James’ translation has ‘“went forth from’.

12 Sparks splits this verse into four parts, beginning v. 16 at ‘I have shown him your power’, v. 17 at ‘I have shown him judgement’, v 18 at ‘and again

he says’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

13 James’ translation has ‘go with’ in place of ‘follow’, here following Sparks.
14 Sparks splits this verse in two, beginning v. 21 at “and I refrain’; here, we follow the OCP text.
15 Sparks includes the words from ‘and has done’ as part of the preceding verse (therein v. 22); here, we follow the divisions of the OCP text.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 16

1 Then the Most High said, “Call Death here to me - who is
called the Shameless Countenance and the Pitiless Look.”
2 And Michael the Incorporeal went and said to Death,
“Come, the Sovereign of creation, the Immortal King, calls
you.” 3 When Death heard this, he shivered and trembled,
being much alarmed, and coming with great fear he stood
before the invisible Father, shivering, groaning, and
trembling, awaiting his Sovereign’s bidding. 4 The invisible
God said to Death, “Come hither, you bitter and savage

name of the world: hide your ferocity, cover up your
corruption, and cast away your bitterness from you, and
put on your beauty and all your glory, >and go down to
Abraham my friend, and take him and bring him to me. Yet
now also I tell you not to frighten him, but win him over
him with gentle guile, for he is my own true friend.” ¢ Death
listened and left the presence of the Most High, and put on
a brilliant robe, and made his appearance like the sun, and
became fair and beautiful above the sons of men, assuming

(o) NG B C T (ST

TESTAMENT OF ABRAHAM 16
James’ translation does not capitalise the names ‘Shameless Countenance’ (avaioxvvtov npéownov) and ‘Pitiless Look” (avéreov PAéuua).
In place of ‘Sovereign’, here following Sparks, James translates deondtng as ‘Lord’ (see #15:9).
Throughout this section, the James translation has neuter pronouns when referring to Death.
Sparks includes the words from “hide your ferocity” as part of v. 5; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
Sparks divides this verse into three parts, beginning v. 6 at ‘and take’ & v. 7 at “yet now’; here, we follow the OCP text.
Sparks splits this verse into three parts, beginning v. 9 at “and became fair’ and v. 10 at ‘and he departed’; here, we follow the verse divisions and

numbering scheme of the OCP text.
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the form of an archangel, having his cheeks flaming with
fire, and he departed to Abraham.

7 Now the righteous Abraham went out of his chamber, and
was sitting under the trees of Mamre, holding his chin in his
hand, and waiting for the return of the archangel Michael.
8 And behold, a smell of sweet odour came to him, and a
flashing light, and Abraham turned and saw Death coming
towards him in great glory and beauty. And Abraham arose
and went to meet him, thinking that it was the Prince of
God; ? and when Death saw him, he saluted him, saying,
“Rejoice, precious Abraham, righteous soul, true friend of
the Most High God, and companion of the holy angels.”
10 Abraham said to Death, “Greetings! You look and shine
like the sun, most glorious helper, brilliant, wondrous
man, whence does your glory come to us, who are you, and
whence do you come?” 11 Then Death said, “Most righteous
Abraham, behold I tell you the truth. I am the bitter cup of
death.” 12 Abraham said to him, “No, but you are the
world’s paragon of loveliness, you are the glory and beauty
of angels and men, you more fair of form than any other,

7 The phrase ‘trees of Mamre’ translates §évépwv @V Maufoivav.

8  Sparks includes the words up to ‘flashing light’ as part of the preceding verse (therein numbered v. 11) and splits the remainder into three parts,
beginning v. 13 at ‘and Abraham turned” and v. 14 at ‘and Abraham arose’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

9 In place of ‘rejoice, precious’, here following James’ translation, Sparks has ‘greetings, honoured’.
10" Sparks splits this verse into four parts, beginning v. 16 at “greetings’, v. 17 at “whence’ and v. 18 at “and who are you’.

11 In place of “cup’, here following Sparks, James’ translation has ‘lot’.

12 Sparks splits this verse in two, beginning v. 20 at “should you not’; here, we follow the OCP text.
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yet you say, “I am the bitter cup of death.” Should you not
rather say, “I am fairer than every good thing”?” 13 Death
said, “I tell you the truth. The very name that God has given
me, I also tell you.” 1# Abraham said, “Why have you come
here?” 15 Death said, “I have come for your holy soul.”
16 Then Abraham said, “I know what you mean, but I will
not follow you.” Then Death was silent and answered him
not a word.

13 In place of ‘God’, here following the MSS (6ed¢) & Sparks, James’ translation has “the Lord’.

14 James’ translation has ‘for what’ in place of “why’, here following Sparks.

15 James, more literally following the MSS, rearranges Death'’s reply: “ For your holy soul I am come.”
16 Sparks splits this verse into two parts, beginning v. 25 at ‘and Death’; here, we follow the verse divisions and numbering scheme of the OCP

text.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 17

1 Then Abraham arose, and went into his house, and Death
also accompanied him there. And Abraham went up into
his chamber, and Death went up with him. And Abraham
lay down upon his couch, and Death came and sat by his
feet. 2 Then Abraham said, “Depart, depart from me, for I
desire to rest upon my couch.” 3 Death said, “I will not
depart until I take your spirit from you.” ¢ Abraham said to
him, “By the immortal God, I charge you to tell me the truth:
are you death?” 5> Death said to him, “I am Death. I am the
destroyer of the world.” ¢ Abraham said, “I beg you, since
you are Death, tell me whether you come in this way to all
men, in such fine form and glory and beauty like this?”
7Death said, “No, my Lord Abraham, for your
righteousness, and the boundless sea of your hospitality,
and the greatness of your love towards God has become a
crown upon my head, and in beauty and great peace and
gentleness I approach the righteous, 8 but to sinners I come

@ NN o g os W

TESTAMENT OF ABRAHAM 17
Sparks splits this verse into four parts, beginning v. 2 at “and Death’, v. 3 at ‘and Abraham went’ and v. 4 at ‘and Abraham lay’; here, we follow the

verse divisions of the OCP text.

In place of “depart’ (twice in this verse), here following James’ translation, Sparks has “go away’.

As inv. 2, Sparks has ‘go away’ in place of ‘depart’.

Sparks has “the God who is immortal’ in place of ‘the immortal God’, here following James.
In place of “destroyer of the world’, here following James’ translation, Sparks has “the one who destroys the world’.

James’ translation lacks ‘men” after “all’, here following Sparks.

Sparks splits this verse in two, beginning v. 11 at ‘and in beauty’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
Sparks includes this verse as part of the previous one, therein numbered v. 11.
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in great corruption and fierceness and the greatest bitter-
ness and with fierce and pitiless look.” © Abraham said, “I
beg you, listen to me, and show me your ferocity and all
corruption and bitterness.” 10 And Death said, “You can not
see my ferocity, most righteous Abraham.” 1 Abraham
said, “Yes, I shall be able to see all your ferocity by means
of the name of the living God, for the power of my God that
is in heaven is with me.”

12 Then Death put off all his radiance and beauty, and all his
glory and sun-like appearance he had assumed, and put on
a tyrant's robe, 13 and he made his appearance threatening
and fiercer than any kind of wild beast, and fouler than all
foulness. 14 And he showed to Abraham seven fiery heads
of serpents and fourteen faces of blazing fire and of great
ferocity, and one dark-looking face, and one most gloomy
face of a viper, and one face of a most terrible precipice, and
one face fiercer than an asp, and one face of a fearsome lion,
and one face of a horned viper and a basilisk. 1> He showed
him also the face of a fiery scimitar, and a face bearing a
sword, and a face of dreadful, flashing lightening, and a

9 In place of ‘bitterness’, here following the MSS and James, Sparks has ‘asperity’ (throughout this chapter).
10" James’ translation has ‘fierceness’ in place of ‘ferocity’ (throughout this chapter), here following Sparks.

11 In place of “power’, here following Sparks, James has ‘might’.

12 James has “form with which he was clothed’ in place of ‘appearance he had assumed’, here following Sparks.

13 In place of ‘fouler than all foulness’, here following the MSS, Sparks has ‘fouler than any foul thing known to man’.

14 Sparks splits this verse in two, beginning v. 18 at “and a face of darkness’.

15 In place of “dreadful, flashing lightening’, here following Sparks, James’ translation has ‘lightning lightening terribly’ .
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noise of fearful thunder. 1 He showed him also another face
of a fierce raging sea, and a fierce rushing river, and a
terrible three-headed serpent, and a cup of mingled
poisons, 17 and, in short, he showed him great ferocity and
unendurable bitterness, and every mortal disease as of the
odour of death. ¥ And, from the great bitterness and
ferocity, about seven thousand servants and maidservants
died, 1% and the righteous Abraham came into neglect of
death so that his spirit failed him.

16 Sparks has “dragon’ in place of “serpent’ (as also in v. 14), here following James.
17 In place of “as of the odour of death’, here following the MSS, Sparks has “the smell of death hung about it all’.
18 Literally translated, this verse reads, “And from the great bitterness and ferocity that menservants and maidservants died, in number about seven

thousand.”

19 For “into neglect of death’, here following the MSS, Sparks reads ‘fo the brink of death’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 18

1 And when the all-holy Abraham saw all these things, he
said to Death, “I beg you, all-destroying Death, hide your
ferocity, and put on your beauty and the shape that you had
before.” 2 Then, immediately, Death hid his ferocity and put
on his beauty that he had had before. 3 Abraham said to
Death, “Why have you done this? You have killed all my
servants and maidservants: has God sent you here for this
end today?” ¢ And Death said, “No, my Lord Abraham, it
is not as you say, but I was sent here on your account.”
5 Abraham said to Death, “ And how then was it that these
died, if the Lord did not give the word?” ¢ Death said,
“Believe you me, most righteous Abraham, the wonderful
thing is that you too were not taken off along with them.
7 And I tell you the truth; for, if the right hand of God had
not been with you at that time, you too would have had to
depart this life.” 8 The righteous Abraham said, “Now I
know that I have come into the neglect of death, so that my
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TESTAMENT OF ABRAHAM 18
In place of “your beauty and the shape’, here following James, Sparks has “the beauty and the form’.
Throughout this section, James’ translation has “fierceness” in place of ‘ferocity’, here following Sparks.
In place of “has God sent you’, here following James, Sparks has ‘did God send you’'.
James’ translation omits the opening conjunction (kai - ‘and’), here following the MSS & Sparks.

The literal translation for ‘did not give the word’ is ‘did not speak’.
Literally translated, the phrase ‘believe you me’ is simply ‘believe’.

In place of ‘and’, here following the MSS, James translates the opening conjunction (ka1) as ‘nevertheless’.
Sparks has “to the brink of death’ in place of ‘into the neglect of death’, here following the MSS.
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spirit fails, 2 but I beg you, all-destroying Death, since my
servants have died before their time, come let us beg the
Lord our God to hear us and raise up those who died by
your ferocity before their time.” 10 And Death said, “Amen,
so be it.” So, Abraham arose and fell upon his face on the
earth in prayer, and Death with him; 11 and God sent a spirit
of life upon those who were dead and they were restored to
life; and the righteous Abraham gave glory to God.

9 The expression, ‘Amen, so be it’ translates Aunv yévorro.

10" Sparks includes the words from “so Abraham’ in v. 11; here, we follow the verse divisions of the OCP text.

11 Sparks splits this verse in two, beginning v. 12 at “and the righteous’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 19

1 And, going up into his chamber he lay down, and Death
came and stood before him. 2 And Abraham said to him,
“Depart from me, for I desire to rest, because my spirit is
invested with neglect.” 3 And Death said, “I will not depart
from you until I take your soul.” ¢ And Abraham, with an
austere countenance and angry look, said to Death, “Who
has ordered you to say this? You say these words of
yourself boastfully; and I will not go with you until the
Prince Michael comes to me, and then I shall go with him.
5But this also I say to you, if you desire that I shall
accompany you: explain to me all your changes - the seven
fiery heads of serpents and what the face of the precipice is,
and what the ruthless sword is, and what the loud-roaring
river is, and what the tempestuous sea that rages so
furiously is. ¢ Explain to me also the insufferable thunder,
and the terrible lightning, and the evil-smelling cup of
mixed poisons are. Explain them all to me.”
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TESTAMENT OF ABRAHAM 19
Sparks has “Abraham’ in place of ‘he’, here following the MSS and James’ translation.
In place of ‘my spirit is invested with neglect’, here following the MSS, Sparks has ‘I am exhausted'.
James’ translation lacks the opening conjunction (kai - “and’), here following Sparks.
Sparks splits this verse in two, beginning v. 5 at “you say these words’; here, we follow the verse divisions and numbering scheme of the OCP

text.

Sparks splits this verse in two, beginning v. 7 at “the seven fiery heads’; here, we follow the verse divisions and numbering scheme of the OCP

text.

A more literal reading of the last sentence, here following Sparks, would be, “Teach me concerning all these,” as read by James’ translation.
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7 And Death answered, “Listen, righteous Abraham. For
seven ages | create havoc in the world and lead all men
down to Hades, kings and rulers, rich and poor, slaves and
free men, I convoy to the bottom of Hades, and that is why
I showed you the seven heads of serpents. 8 The face of fire
I showed you because many are burned to death by fire,
and so they perceive death through a face of fire.  The face
of the precipice I showed you because many men die falling
from the tops of trees or terrible precipices and disappear
and perish, and so they perceive death in the shape of a
terrible precipice. 10 The face of the sword I showed you
because many are killed by the sword in wars, and so they
perceive death in the form of a sword. ! The face of the
great rushing river I showed you because many are carried
away by the inrushing of many waters and swept away by
great rivers and die by drowning, so they perceive death
before their time. 12 The face of the ferocious raging sea I
showed you because many encounter violent storms at sea
and, becoming shipwrecked are swallowed up by the
waves, and so they perceive death as the sea. 13 The

7 Inplace of “create havoc in’, here following Sparks, James’ translation has ‘destroy’. The word “men’” after ‘all’ is not in the MSS and is here added,

following Sparks, for clarity.

8  James has ‘die consumed’ in place of ‘are burned to deatl’, here following Sparks.

9 In place of “disappear and perish’, here following Sparks, James’ translation has ‘and losing their life’.

10" The words “in the form of are not in the MSS and are here added, following Sparks, for clarity.

11 In place of “the inrushing of many waters’, here following the MSS, Sparks has “inundations’.

12 James’ translation has “in the sea falling into great surges’ in place of ‘encounter violent storms at sea’, here following Sparks.
13 The “anger’ here referenced is the Divine anger; some emend ’the moment of anger’ to “the time of death’.
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unendurable thunder and the terrible lightning I showed
you because many men, in the moment of anger, meet with
unendurable thunder and terrible lightning coming to take
men away, and perceive death thus. 1 I showed you also
the poisonous wild beasts, asps and basilisks, leopards and
lions and lions’ cubs, and bears and vipers and, in short, the
face of every wild beast I showed you, most righteous one,
because many men are killed by wild beasts, 1> and others
bitten by poisonous snakes, serpents and asps and horned
vipers and basilisks and vipers, breathe out their life and
die. 6 I showed you also the deadly cups of mixed poison,
because many men are given poison to drink by other men
and depart unexpectedly at once.”

14 The literal translation of “bitten’ is ‘being made to swell’.

15 The words “serpents ... basilisks’ are found only in one ms of the Long Recension, where they follow immediately after ‘anger’” in v. 13 and must
be read there as genitives depending on “anger’; a relic of the reading survives in the Short Recension at the same point in a jumble that makes
no sense. Several other details in vv. 13-16, both of text and interpretation, are also far from certain.

16 In place of “unexpectedly’, here following James’ translation, Sparks has ‘without [apparent] cause’.
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TESTAMENT OF ABRAHAM 20

1 Abraham said, “I beg you, is there also an unexpected
death? Tell me.” 2 Death said, “Truly, truly, I tell you in the
truth of God that there are seventy-two deaths. One is the
righteous death, which has its appointed hour, and many
men in a single hour enter into death and are given over to
the grave. 3 Lo, I have told you all that you have asked, now
I tell you, most righteous Abraham, to dismiss all counsel,
and cease from asking anything once for all, and come, go
with me, as the God and judge of all has commanded me.”
4 Abraham said to Death, “Depart from me yet a little
longer, so that I may rest on my couch, for I am very faint at
heart; 5 for, since I have seen you with my eyes my strength
has failed me, all the limbs of my flesh seem to me a weight
as of lead, and my spirit is distressed exceedingly. Depart
for a little; for I have said I cannot bear to see your shape.”
¢ Then Isaac his son came and fell upon his breast
weeping; and his wife Sarah came and embraced his feet,
lamenting bitterly. 7 There came also all his men slaves and
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TESTAMENT OF ABRAHAM 20
For Abraham’s question, here following James’ translation, Sparks reads, “Tell me, I pray you, is the kind of death that comes to a man incalculable?”
Sparks splits this verse in two, beginning v. 3 at “one is the righteous’. The literal translation of ‘appointed hour’ is ‘limit’.
Sparks splits this verse into three, beginning v. 5 at “now I tell you” and v. 6 at “and come’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
The literal translation for ‘I am very faint at heart’ is ‘for want of heart is great upon me’.
Sparks splits this verse in two, beginning v. 9 at “depart for a little’; here, we follow the verse divisions of the OCP text.
Sparks splits this verse into two parts, beginning v. 11 at “and his wife’; here, we follow the OCP.
For “into the neglect of death’, here following the MSS, Sparks has “to the brink of death’.
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women slaves and surrounded his couch, lamenting
greatly. Then Abraham came into the neglect of death, & and
Death said to Abraham, “Come, take my right hand, and
may joy, life and power come to you.” For Death deceived
Abraham 9 and he took his right hand and, immediately, his
soul was stuck fast to the hand of Death. 10 And
immediately the archangel Michael came with a multitude
of angels and took up his precious soul in his hands in a
divinely woven linen cloth, 1! and they tended the body of
the just Abraham with divinely scented myrrh and spices
until the third day after his death, and buried him in the
land of promise, at the oak of Mamre, 12 but the angels
escorted his precious soul and ascended into heaven,
singing the hymn “Thrice Holy’ to the Lord, the God of all,
and they set it there to worship the God and Father.

13 And, when great praise and glory to the Lord was over,
and Abraham bowed down to worship, there came the clear
voice of the God and Father saying thus, 14 “Take my friend
Abraham into Paradise, where are the tents of my righteous
ones, and the abodes of my saints Isaac and Jacob in his

8 Sparks encloses the words ‘for Death deceived Abraham’ in parentheses.

9 Here, and in v. 8, Sparks has ‘kissed” in place of ‘took’, here following James’ translation.

10" In place of “came’, here following James, Sparks has “was at his side’.

11 James’ translation has ‘divine ointments and perfumes’ in place of ‘divinely scented myrrh and spices’, here following Sparks.
12 In place of “Thrice Holy’, here following James’ translation, Sparks, transliterating the Greek (tpiadyiov) has ‘Trisagion’.

13 James has ‘undefiled’ in place of ‘clear’, here following Sparks.

14 Sparks includes the first part of this verse as part of the preceding one (therein numbered v. 18); here, we follow the divisions of the OCP text.
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bosom, where there is no trouble, nor grief, nor sighing, but
peace and rejoicing and life unending,.

15 [“And let us, too, my beloved brethren, imitate the hos-
pitality of the patriarch Abraham, and attain to his virtuous
way of life, that we may be thought worthy of the life
eternal, glorifying the Father, Son, and Holy Ghost; to
whom be glory and power forever. Amen.”]

15 This verse, although found in all the MSS, is considered an addition; Sparks includes it only as a footnote.



